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La divizioun dî patouà valdê

Morosi (1890)
1. Val Germanasca (Prali)

2. Pomaretto, Pinasca, San Germano e 
Pramollo

3. Angrogna

4. Bobbio e Villar Pellice

………………………………………………..

1. Torre Pellice, Luserna, Bricherasio, 
Bibiana, Rorà, Lusernetta, 
Roccapiatta e Prarostino. 

Pons (1973)
1. Val Germanasca (Salza e Massello)

2. Pomaretto, Pinasca, San Germano e 
Pramollo

3. Angrogna e Roccapiatta, Prarostino?

4. Bobbio e Villar Pellice, Rorà

………………………………………………..

1. Torre Pellice, Luserna, Bricherasio, 
Bibiana, Lusernetta, Prarostino? 



Alcuni tratti distintivi: il femminile

Alta val Pellice

• Femminile singolare in –a

• Femminile plurale in –e (Bobbio e 
Villar Pellice) o in –a (Angrogna)

Val Germanasca

• Femminile singolare in –o

• Femminile plurale in -a

Singolare Plurale

Maschile lou loup

l’aze

lî loup (VG)

li loup (VP)

lh’aze

i aze (Villar)

Femminile la vaccho (VG)

la vaccha (VP)

l’abëllho

lâ vaccha

la vacche (Bobbio e Villar) 

laz abëllha (VG)

l’abëllha (Angrogna)  

i abëllhe (Villar)

‘z abëllhe (Bobbio)

Audio varietà/Bobbio.mp3


Alcuni tratti distintivi: l’interrogazione

alta val Pellice

• mingëc-ìou/minjouc-ou?

• mingës-tu?

• mingë-lou/mingë-li?

• mingë(n)-nou?

• minjà-ou?

• mingën-li/mingën-le

• pioou-la?

val Germanasca

• minjou-lò?

• minjâ-tu?

• â minjo-lò?/î minjo-lò?

• noû minjën-lò?

• minjà-ou?

• î minjën-lò?/â minjën-lò? 

• la ploou-lò?

Possiamo notare inoltre:

 Mantenimento della –s della seconda persona singolare

 Diverso paradigma di pronomi personali soggetto atoni

 Scioglimento del nesso consonantico [pl] in [pj]

VG VP

a

tu tu

â/î a/i

noû nou

oû vou/ou

î/â, lâ i/la



Dë dount soun
lo quëtta
përsouna?

•Varietà 1

•Varietà 2

•Varietà 3

•Varietà 4

•Varietà 5

•Varietà 6

Audio varietà/varietà 1.mp3
Audio varietà/varietà 2.mp3
Audio varietà/varietà 3.mp3
Audio varietà/varietà 4.mp3
Audio varietà/varietà 5.mp3
Audio varietà/varietà 6.mp3


Difrënsia ën Val 
San Martin

• Volpe (VŬLPE)

• Olmo (ŬLMU)

• Polso (PŬLSU)

• Forca (FŬRCA)

• Giorno (DJŬRNU)

• Forno (FŬRNU)

• Corte (CŬRTU)

• Corsa (CŬRSA)

• Gorgo (GŬRGU)

• Zolfo (SŬLPHURE)

• Polpa (PŬLPA)

Ŭ seguita da [l] o [r] e da 

una seconda consonante 

[wə] o [‘uə]



Autre quë ravagge ënt î jalinìe, la voùëlp euiro
ilh’ê a la fruto
dë Francesco Mezzatesta | Venerdì di Repubblica, 7 bëlìe 2014

Qui l'oourìo-lo zhamé dît? Ëntò papì counsiderâ la voùëlp
uno dangeiroûzo laddro dë jalina e pâ d'cò uno quë pò
pourtâ dë maladìa coum la rabbio. Dë nouvèlla dounâ an 
ërvalourizà l'idéo quë nouz an dë quëtto bèstio, si bèllo e si 
meiprizâ. Coumënsoummo da la rabbio: ënt â 2013 nouz
an réusì a eifasâ-lo dë dount ilh'èro ëncaro, lou lonc dë
notre arc alpin, e noû l'an fait renc ën trei ann. 

Coum noû lei soun-lò réusì? Ooub uno vacsinasioun a 
tapis, eipatarant da l'elicotére, pi d'uno vê, milo e milo
boucoun qu'avìën dint lou vacsin.(...) A la fin dë
l'ouperasioun, l'unità dë crizo, fourmâ dâ Mënistére dë la 
Salutte, Ëstitù Supërioûr për la proutesioun e l'ërchèrcho
ambiëntâlo dë lâ Rejoun Friuli Venezia Giulia e Veneto, 
ilh'à countroulà quë lâ voùëlp troubâ morta ënt î bôc â 
fousën daboun imunizâ. Oou d'ërzultà pi quë boun. 

La rabbio, tutun, un la trobbo ëncâ ën Slovenia e Croazia, 
dounco ëntò countinouâ la vacsinasioun aerénno dë tanz-
ën- tant su lâ zona dë counfin. (...) E euiro vënoummo ai 
jalinìe: dëcò lou prejudissi quë la voùëlp fase dë masaccre
ën més a lâ bèstia salvajja e doumêtia â vai ërdrouchant, 
përqué lâ drìëra ërchércha noû moûtrën qu'ën éfet î 

mallho pi dë frûto quë dë poulast.

Për la dire toutto, la voùëlp l'ê un gënre dë bèstio quë
s'acoustummo a tout e quë së countënto dë soc î trobbo: ën
Maremma, për eizëmple, lou zououlougiste Sandro Lovari 
al à deicubèrt quë, lou lonc dë l'îtà, î vai ën dreisuro a la 
chaso dë lëngoûta e dë guragullha. 

L'ê vê, sëgur, quë ënt î tërén dount un à foutù dë bèstia da 
chasâ, lî feizan î soun talmënt doumêti qu'î së fan achapâ
oou lâ man, e qu'alouro la voùëlp î li ëngrimpo sënso
tribulâ. Tutun, cazi sampre lâ coza van ënt un'aoutro
fasoun.

Lou naturaliste piamountê Mimmo Ferro, quë da 
trënt'ann al eizamino soc la lei à ënt â tripoun dë voùëlp
troubâ morta, â dì quë moc uno vê su treisënt e sincanto
un à troubà lâ rèsta d'uno lèoure. "Ën lh'aoutri câs" al 
ësplicco " la nourituro èro coumpouzâ surtout da jari e 
frûto, da lâ sireiza a laz òoulannha".



Chaso a la voùëlp
dë Enrico Franceschini |Repubblica, 7 mars 2014

Voùëlp d'Anglotèro pilhà gardo: î soun ën camin
dë tournâ a chasâ-vou. Bèlle së, a dire la vërità, 
ilh'an zhamé quità. Tutun da dèe ann, aprèe quë
lou gouvèrn labouriste dë Tony Blair avìo bandì 
quét "sport", coum calcun l'anommo, où bén
tratamënt cruel s'lâ bèstia, coum î nën dìën
d'aoutri, almënco ën teourìo calcozo avìo cambià. 
La prouibisioun, voulgùo surtout për razoun
ética, ilh'ërgardavo pâ la chaso coum tâlo: î 
përmëtìo pâ d'utilizâ lâ vèsa për amasâ la voùëlp, 
ën lo eifranganant. L'ê pâ un bèl ëspectacle, vê un 
troupèl dë vèsa da chaso furioûza quë fan a toc 
uno paouro bèstio, ëncâ bién pi p'chitto quë loûr. 

La lèi dë Blair ilh'eitablî quë moqque doua vèsa â 
pon èse butâ a la vëllo dë la voùëlp e quë, aprèe
aguê-lo deitûnâ, lî cavalìe î dévën laz ërtënî e la 
touccho a loûr amasâ la paouro bèstio ooub lou
fuzilh. Tutun l'ê pâ sampre boun fâ, fërmâ dë

vèsa quë courën aprèe uno voùëlp ënt â bôc. La lèi
atuâlo dëfëndo quë lâ vèsa az achappën e az
amasën "ësprès" la preddo; s'â lou fan contro la 
voulountà dî cavalìe, alouro l'ê pâ da punî. E vît
qu'un pò pâ ëntëroujâ lâ vèsa, për eitablî s'az an 
deizoubeì ai bram dî cavalìe où së nun à chërchà
d'arëstâ-la, l'ê bién difisile fâ ousërvâ lâ règgla, 
dëcò përqué la pouliso î pò pâ pasâ soun tëmp
cavalcant aprèe voùëlp, vèsa e cavalìe a travèrs lî
bôc dë l'Anglotèro. Alouro, doou lou 2004 fin a 
ënqueui, rién à cambià për lâ voùëlp angléza: calc
vê â soun amasâ da uno fuzilhaddo, calc vê â 
soun eifranganâ da doua vèsa, tutun la chaso, 
oou tout l'ambaradan dë caval, vèsta roussa, corn
sounà sënso ërlam, î vai anant sënso èse deiranjâ. 
Lou lonc dë quëtti dèe ann, nun ê îtà coundanà
për vioulasioun dë qu'lo prouibisioun. 



Tan tutun, David Cameron â vôl fâ un plazér a 
l'ënfluënto bando dî chasòou (dë la voùëlp – â 
counsidéro pâ lh'aoutri), faito d'aristoucràtic, ric
counservatoûr, ënlëvàire e amant dë la 
tradisioun. Eisì, ën efét, la chaso a la voùëlp l'ê 
un poc coum la couriddo ën Ëspannho: un la 
counsidéro coum un'onourabblo tradisioun
nasiounâlo, calcozo dë proufoundamënt "old
England". Fâ un plazér a l'alo duro dë soun
partì, la bastavo pâ â cap dî couservatoûr, coum
moutivasioun, parélh â n'à troubà un'aoutro: fâ
un plazér ai paizan, qui së planhën dî ravagge
din lour troupèl dë féa. Laz ëstatistica s'd'eison
ën vërità, â lei soun cazi pâ: l'unicco cozo sëguro
l'ê quë lâ roubarìa dë féa â soun ën aoumënt, 
coum souvënt l'aribbo ënt î tëmp difisile, ma a 
roubâ, l'ê lh'ètre oou doua piotta, pâ oou cattre.

Can méme, Cameron al ê prèst a pourtâ ën

parlamënt pâ l'aboulisioun dë la lèi dë Blair, 
d'eison â l'à pâ lou toupé, ma uno moudificasioun
quë dì quë la meuto quë deitûno la voùëlp pò èse
fourmâ da caranto vèsa: a la fin d'lâ fin l'ê coum
tournâ a la chaso d'la voùëlp proppi coum drant. 

La fai quë l'oupouzisioun labouristo e laz
asouchasioun për la proutesioun animâlo â 
proutëstën e â volën dounâ batallho. Pâ Tony 
Blair, qu'a bén vê, â s'ê mourdu lî punh dë sa 
prouibisioun: ilh'à pourtà, al eicrì din sâ
mémoria, moqque d' "ërzultà dëzastroû". 
Traduizant ën la lëngo dî poulitic: rién ê cambià
ën soustanso, ma la cozo â fait pèrdre a Blair lî
vot dë tuti lî mouderà eitachà a lâ tradisioun. La 
voùëlp â l'ërmërsiavën. Ma loûr â pon moqque
dranchâ vìo, pâ voutâ.



Jùoummo ooub la lëngo




